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Celebrada en Nueva York, el jueves 23 de julio dc 1970, a las í530 horas ., .’ 1.’ 

Presidente: Sr. Guillermo SEVILLA SACASA 
(Nicaragua). 

Presentes: Los representantes de los siguientes EEta- 
dos: Burundi, Colombia, China, Espaila, ptados Unidos 
de America, Finlandia, Francia, Nepal, Nicaragua, 
Polonia, Reino Unido de Gran Brctaiia e Irlanda del 
Norte, Sierra Leona, Siria, Unión de Repúblicas 
Socialistas SoviCticas y Zambia. 

Ceutroafrlcaua, Repdblica Popular del ¿hugo, 
Repiibllca Unida de Tauzania, RH-anda, Senegal, 
Sierra Leona,. Somdla, Sudúu, Togo, Iuuez, 
Ugar& Yugosiavia y Lambla (SI9867) 

Orden del dla provisional (S/Agenda/l§49) 

1. Aprobacidn del orden del día 

2. La cuesti6n del conflicto racial en SudAfrica resul- 
tante de la politica de uparrheid del Gobierno de la 
RepUblica de SudAfrica: 

Carta. de fecha 15 de julio de 1970. dirigida al Pre- 
sidente del Consejo de Seguridad por los represen- 
tantes de Alto Volta, Arabia Saudita, Argelia. 
Burundi, Camerún, Congo (República Demociática 
del), Costa de MarEl, Chad, Dahomey, Etiopla, 
GabOn, Ghana, Guinea, Guinea Ecuatorial, India, 
Kenia, Liberia, Libia, Madagascar, Malí, 
Marruecos, Mauricio, Mauritania, Níger, Nigeria, 
Paquistin, República Arabe Unida, Reptiblica 
Centroafricana, Reptibka Popular del Congo. 
República Unida de Tanzania, Ruanda, Senegal, 
Sierra Leona, Somalia, Sudán, Togo, Túnez, 
Uganda, Yugoslavia y Zambia (S/9867). 

Aprobacibn del orden del ti 

Queda aprobado el orden del dlo. 

& cuestión del conflicto racial eu Sudhfrica resul- 
taute de la politlca de aprrheid del Gobler-no @ la 
Reptibllca de Sudpfrica: 

Carta, de fecha 15 de julio de 1970, diriglda al Pre- 
ddeote del Consejo de Seguridad por los repre- 
sentantes de Alto Volta, Arabia Saudita, 
Argeiia, Burundi, Camerh, Congo, (República 
Denwrritlca del), Costa de Mar@ Chad, 
Dabomey, Etiopía, Gabdn, Ghann, C~inzz!, Cui- 
nea Ecuatorial, Iudia, Kenia, Liberia, Libia, 
Madagascar, Mali, Marruecos, Mauricio, 
Maurltaaia, Níger, Nigeria, Paquirtáu, 

. República Arabe Unida, República 

1. El PRESIDENTE: De acuerdo COi] las decisiones 
adoptadas previamente por el Consqio, y con el consenti- 
miento de tste, me propongo Invitar ;1 los representantes 
de Mauricio, Somalia, India, Ghana y Paquistán a parti- 
cipar en este debate sin derecho a voto. 

2. Teniendo en cuenta qw el número de usientos 
disponibles slllodedor de la mesa del Consejo es reducido, 
y de conformidad con la prhtica seguida en el pasado en 
casos similares, invito a los representantes que be men- 
cionado a que ocupen los asientos laterales de la sala que 
les han sido reservados, en el entendido de que cuando 
hayan de formular declaraciones s&6n .&tados a sea- 
tarse a la mesa del Consejo. 

Por invitacldn del Presidente. el Sr. R. K. Rantphul 
(hfauriclo). el Sr. H. N. Hmi (Sonralla). el Sr. C. V. 
Ranganarhon (India). el Sr. B. G. Godwyll (Ghana) y  el 
Sr. A. Shahi (Paqufstbn) ocupau los a&ntos que les han 
sido reservados. 

3. ‘El PRESIDENTE: El Consejo proseguirá la consi- 
deraci6n del tema inscrito en su orden del día. 

4. Antes de dar la palabra al primer orador inscrito en 
mi lista, cúmpleme señalar a la atenci6n de IGS represen- 
tantes que ha sido distribuido el texto revisado del pro- 
yecto de resolucibn conjunto patrocinado por Burundi, 
Nepd, Sierra Leona, Siria y Zambia, que figura en el 
documento S/9882/Rev.2. 

5. Se me ha hecho notar que en la última parte del pi- 
rrafo skptimo del pretibulo en el texto francks, por error 
de traduccidn, se dice “constitue une menace grave”, 
cuando deberla decir “une menace potentielle”, que es la 
traducci6n corrtita del original inglks. Por consiguiente, 
he dispuesto que se haga la correccibn del caso. 

6. Sr. MWAANGA (Zambia) jinterpretacick del 
in@%): ,Antes de continu. uestros debates, he creldo 
necesario ofrecer una breve explicacihn en nombre de los‘ 
autores del proyecto de resolucidn S/9882/Rev.2, con el 
propósito de esclarecer algunas de las enmiendas que se 
han introducido al texto. Ayer dije que los autores del 
proyecto de resolución estaban dispuestos a iniciar inme- 
diatamente discusiones con todos los miembros del 
Consejo, &n cl fin de llegar a una fórwln aceptable. Los 
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autores han celebrado conversaciones con todos los 15. Actualmente estamos luchando para que esta pro- 
miembros del Consejo de Seguridad y en el curso de las funda conviccidn nuestra sea una realidad tanto en mi 
mismas se presentaron algunas sugerencias que hicieron 
necesaria una enmienda al párrafo stptimo del 

país como en el extranjero. Estamos resueltos a eliminar 
la discriminacidn racial dentro de nuestras propias 

preambulo. Hemos sustituido las palabras “constituye fronteras. Estamos igualmente resueltos a oponernos 
una seria amenaza para la paz y la seguridad vigorosamente a todas las formas de discrlminacidn 
internacionales” por las palabras “constituye una ame- rac!al dondequiera que sea. El Presidente Nixon hizo esta 
naza potencial para la -paz y la seguridad afirmacibn en forma categórica al referirse a la cuestión 
internacionales”. Tambikn hemos modificado un poco el dei Africa meridional en su informe del 18 de febrero de 
inciso g) del párrafo 4 de la parte dispositiva, con el fin de 1970 dirigido a nuestro Congreso con relaci6n a la poli- 
elimlnar algunas de las dit%~Itades que confrontaban las tica exterior de los Estados Unidos para 1970. Dijo: 
delegaciones. 

7. En nombre de los autores del proyecto do resolución, 
?Resulta claro que no hay ninguna posibilidad de 

que los Estados Unidos pu dan condonar “0 aceptar” 
quiero agradecer a todos los miembros del Consejo de 
Seguridad la cooperacidn que han demostrado eu el curso 
de esta tarea diIic¡iisima de llegar a una fdrmula 
aceptable. Hemos aceptado estos pequeños cambios en la 
creencia deque de ninguna manera modifican el fondo de 
nuestro proyecto de resolucidn. 

las polhicas raciales de 10s reglmenes dominados por 
blancos. Por razones tanto morales como historicas, 
los Estados Unidos se encuentran firmemente al lado 
de los principios de la igualdad racial y la 
autodeterminacibn”t. 

16. Por consiguiente, los Estados Unidos han instado 
8. Durante el curso de-nuestras negociaciones los miem- reiteradamente y con firmeza al Gobierno de Sudafrica a 
bros del Consejo hicieron tambitn otras sugerencias que que cambie sus pollticas raciales y hemos advertido a ese 
hubiesen tenido como efecto alterar la substancia misma Gobierno de !os peligros que consideramos inherentes a 
de este proyecto de resolución. Por razones muy la cdntinuaci6n de sus polfticas. 
comprensibles no pudimos aceptar esos cambios y cree- 
mos que hemos hecho todo lo posible para satisfacer las 17. A este respecto los Estados Unidos no creen que el 
rwrvas de las delegaciones. envfo de armas y equipo mortífero a Sudilfrica pueda ir 

en beneficio de unn soluci6n a largo plazo en esta zona. 
9. Por lo tanto, esperamos que los miembros del Con- Mi propio Gobierno ha evitado escrupulosamente todo 
sejo de Seguridad se unirán a nosotros para condenar el aporte de armas de guerra a Sudafrica y cree que al 
crpa&efd y para detener csta’proliferacion del trafico de actuar así toda la comunidad internacional actuará en su 
armas hacia el rkgimen de upwhefd de Sudafrica. peopio interes. 

10. Con estas brevfsimas observaciones, los autor:s del 
18. .Ya en 1962, aun antes de que el Consejo de Seguri- 

proyecto de resolución esperan que podrá pasarse a la 
dad aprobara un embargo, los Estados Unidos prohibie- 

votac& del mismo lo mas pronto posible. 
ron voluntariamente la venta a Sudifrica de armas que 
podrían ser utilizadas para hacer cumplir el oparlheid. En 

Il. .El PRESIDENTE: Ahora hart una declaración en 
agosto de 19631-’ nuevamente poriniciativa:propiay an: 

ml capacidad de representante de la República de 
,tes del embargo aprobado por el Consejo de Seguridad- 

NICAI1AGUA. Ser3 una dechuacibn muy breve pero, 
Iinformamos a este órgano de que a partir del tkmino 

eje suya, clara. 
dè ese aiIo calendario, los Estados Unidos no venderian 
equipo militar a Sudáfrica, ello con sujcci6n tan sdIo al 
cumplimiento de contratos existentes y al derecho que 

12. Nicaragua votará muy complacida a favor del pro- nos asiste de interpretar nuestra potitica en el futuro a la 
‘yecto de resoluci6n tal como figura en el documento luz de los requisitos necesarios para asegurar el manteni- 
W98EWRev.2. miento de la paz y la seguridad internacionales. Los Esta- 

dos Unidos afirmaron de manera solemne y formal estas 
13. En mi calidad de PRESIDENTE del Consejo ofre- obligaciones, que habiamos asumido libremente al votar 

ceré ahora la palabra a los representantes que deseen ,a favor de las resoluciones del Consejo de Seguridad de 

explicar sv.v.oto antes de la votación. 1963 y 1964, que establecieron un embargo de armas con- 
,- tra Sudafrica. 

.¡S. ‘Sr. BUFFUM (Estados Unidos de America) (fnter- 
preta&n LI in&%): Sr. Presidente, deseo,‘enlptimeroly 

19. Mi Gobierno ha cumplido total y fielmente con 

principullsimo lugar, subrayar que los Estados Unidos 
estas obligaciones y tenemos el propósito de continuar 

aborrecen y rechazan totalmente la doctrina del 
hacitndolo. Nuestro oropio embargo en lo que respecta a 

irparrhefd. Los Estados Unidos consideran que el cpparl- 
la venta de armas a Sudáfrica fue reafirmado en marzo 

held y  las medidas represivas adoptadas en Sudáfrica 
mismo de este ano, y apenas ayer un portavoz oficial del 

para su aplicacibn violan los compromisos que ese país 
Departamento de Estado reafirm6 públicamente que los 

asumió en virtud de la Carta de las Naciones Unidas. 
Estados Unidos continúan apoyando las resoluciones del 

Asimismo, también nos oponemos al uparlhrid debido a 
Consejo relativas a la venta de armas a Sudáfrica e indicó 

que es la antítesis de los principios cardinales de nuestra 
creencia fundamental de que todos los hombres jon crea- 
dos igua!es. 
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que nuestro Gcbierno no podría asoclarse a medida 
alguna que tuviera como resultado uo aumento del!r&fico 
de armamentos a aquel país. 

20. Algunos de los oradores que me han precedido se 
refirieron a las armas suministradas a Sud;lfrica por los 
Estados Unidos en el wrso de los afios recientes. Deseo 
afirmar nuevamente aquí qz: entregas que actualmente 
se están efectuando, estrin compuestas solamente de 
aquellos repuestos que tienen que ver con contratos con- 
certados con anterioridad a la fecha de entrada en vigor 
del embargo de los Estados Unidos, concretamente, el 31 
de diciembre de 1963. Y a esto desearla airadir quela? 
entregas de las partidas principales de equipo militar 
objeto de estos contratos han sido completadas hace ya 
mucho tiempo. A ese respecto debo seíialar que es una 
premisa fundamental de la política comercial de los Esta- 
dos Unidos que hay que cumplir con los contratos 
vados. 

21. Con referencia al texto que se encuentra ante 
nosotros, los Estados Unidos estAn en condiciones de 
apoyar el propbsito fundamental del proyecto de resolu- 
cidn que tenemos ante nosotros [S/9882/Rev.2] y 
muchas de sus disposiciones concretas. En particular, 
suscribimos plenamente la expresión de oposici6n rotai a 
la política del upurfhefd y la reafirmación de las resolu- 
ciones 181 (1963), 182 (1963) y 191 (1964). Les dimos 
nuestro apoyo yr como dije, las hemos acatado total y 
fielmente, y sdlo desearlamos ‘que todos los Estados 
hubiesen hecho lo mismo. 

22. Sin embargo, aunque el texto actual es, en ciertos 
aspectos muy importantes, una mejora en relación con el 
texto distribuido originalmente, mi delegaci6n no puede 
apoyarlo en su totalidad. Es claro que !us disposiciones 
generales que se encuentran en este proyecto -las cuales 
van mlls alIB de los límites a que puede comprometerse 
mi Gobierno - no pueden obtener un apoyo amplio del 
Consejo, que podrla hacerlas eficaczs. Por el contrario, 
con toda seriedad debemos preguntar si no acarrean el 
peligro de debilitar en lugar de fortalecer el grado de 
cumplimiento necesario para dar efecto práctico a las 
recomendaciones de este Consejo. Por lo tanto nos preo- 
cupa que su inserción en sta resoluci6n podría servir 
principalmente para dividir al Consejo y, por lo tanto, no 
podrlar cumplir con el propósito con que se las redactó. 

23. Por IJ tanto, mi delegación se abstendrá en relación 
.con este texto. Lamentamos, singularmente, la necesidad 
de esta decisidn en vista de nuestro historial de apoyo y 
observancia de las resoluciones anteriores del Consejo 
que tratan del embargo de armas contra Sudáfrica. Nos 
hubiera complacido apoyar una resolución que contala 
con la aprobación unánime del Consejo. Creemos que 
dicha conclusión de cuestro reciente debate habría contri- 
buido eficazmente al logro de lo que no dudo es nuestro 
objetivo común en esta mesa. A ese respecto deseo termi- 
nar subrayando que hemos estado ansiosos, y continua- 
mos estándolo, de que no haya ningtin. malenten.dido, 
-cn:especial:en.Sudáifrica-respecto a l%continua:unani- 
midad del Consejo en su condena a las poifticas de 
apartheid. 

24. Sr. WARNER (Reino Unido) (interpretación del 
ingl&): u proyecto de resolución [S/9882 Rev.2) que 
tenemos en consideraci6n presenta algunas dificultades 
para mi delegackk. Desearla seiíalar, en primer ttkmino, 
que las anteeiores redacciones del proyecto de resolucidn 
nos causaban preocupac¡&], porque el lenguaje utilizado 
en el skptimo pkafo del pre8mbulo parecla tomado del 
$Zapltulo VII de la Carta. No obstante, la enmienda de la 
que hemos sido informados esta tarde pone bien en claro 
que no es asl. No nos oponemos por cierto a la mención 
de una amenaza potencial y, en vista de los temwes muy 
reales y comprensibles de los vecinos de SudBfrica acerca 
de las intencionc de ese pafs para COQ ellos, aceptamos la 
redacci6n de esta parte tal como es16 ahora. 

25. Luego esti el Hrrafo quinto del pre&nbulo con su 
referencia a violaciones. No le parece a mi deleguci6n que 
sea adecuado usar la palabra “violaciones” con respec!o 
al cumplimiento de las recomendaciones del Consejo de 
Seguridad. AdemAs, en el momento en que esas recomen- 
daciones fueron formuladas por el Consejo, las opiniones 
de mi Gobierno acerca de la forma en que las cumplirfa 
se dieron a conocer cabalclente. Algunos ozadores han 
tratado en este debate de dar la impresibn de que la con- 
ducta del Gobierno britkco con respecto al embargo fue 
más de forma que real, o incluso que los britinicos han 
sido los principales abastecedores de armas a Sudáfrica 
en los últimos aÍios. Na& podrla estar más lejos de la 
realidad, como lo han puesto de manifiesto el estudio1 
distribuido a solicitud del ComitC Especial sobre Apart- 
heid’ y las palabras de introducci6n de su Presidente. Los 
miembros del Consejo han de saber que, pese a las excep- 
ciones que se han hecho, suministramos ahora ~610 una 
pequeÍia proporci6n de lo que Sudáfrica recibe y que 
hemos renunciado voluntariamente a 6rdene.s por valor 
de decenas de miilones de ibras. Ha sido interesante 
escuchar las criticas a estas medidas por parte de ciertos 
países que no han renunciado a nada. 

26. El pkrafo 4 de la parte dispositiva del proyecto de 
resl?iucibn exhorta a todos los Estados a observar el 
embargo tal como se lo ha vuelto a definir en ese pkrafo, 
incondicionalmente y sin reserva alguna. Debemos tener 
presente que el amplio alcance de estas disposiciones 
estar!a en conflicto con los compromisos existentes. 
Además, en la declaracibn que hice el 20 de julio [ 1546~. 
sesión] destaque algunas consideraciones que mi 
Gobierno tiene en cuenta al examinar esto, y que provie- 
nen de la forma en que se esti desarrollando la situación 
en torno de las rutas marltimas del Cabo. Estas conside- 
raciones fueron repudiadas por algunos oradores por ser 
conceptos de guerra naval pasados de moda. Uno 
desearla que los conceptos de guerra naval pasasen 
completamente de moda. Nada agradarla más a mi 
Gobierno que saber que así es, y que todos puditsemos 
estar de acuerdo en que los submarinos y las embarcacio- 
nes navales ya no se necesitan más, de modo que su pre- 
sencia en las rutas marítimas del mundo no existiese más 
para causarnos ansiedad a todos. Mientras tanto, el 
hecho de que algunas de las principales Potencias del 
mundo no hayan aceptado atin el que estos conceptos 

2 Docuwa~lo AIAC.1 IWL.276, de lti de juulo de 1X0. 
‘Comi!! EpeA encargado de crludicr la poli!ica de ~por!keid 

del Gobierno de h Rspciblisc de SudATrica. 
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esten pasados de moda, puede ser motivo de preocupa- 
cidn para aquellos de nosotros que dependemos entern- 
mente ,dc nuestras comunicaciones marítimas. Mi propio 
pals se ha visto casi estrangulado a muerte ya en dos 
oportunidades en este slg!o por la presencia de intrusos en 
los mare5 del mundo y, lógic.amente, ahosa examinamos 
el problema con mucho cuidado. . . . 

27. Por tiltimo, quisiera dejar constancia una vez más 
de la posicibn actual de mi GÓbicrno, tal como fue expli- 
cada en la declaraci6n uue aresente el 20 de iulio. Mi 
Gobierno no tiene lntenc~one’s de abandonar el émbargo; 
no tiene intenciones de suministrar armas para la vasta 
cotegorla contenida en las palabras “defensn exterior”; 
ha tenido en consideraci6n algunas otras excepciones 
limitadas que considera vinculadas e’ nuestros intereses 
esenciales, pero aún no hn tomado ninguna decisión al 
respect0.y continúa consultas sobre la materia con una 
serle de Gobiernos. 

2% Por los motivos que acabo de exponer, mi Gobierno 
SC abstendra de votar este proyecto de resolución. No 
obstanto, quisiera ~610 añadir que esta abstención no sig 
nifica en modo alguno que no deseemos responder al lla- 
msmiento hecho esta tarde por el representante de Zam- 
bia de que nos unamos para condenar el oportheid. Gus- 
tosamente voiariamos cualquier condenación de ese tipo, 
ya sea por separado o en un proyecto de resolución que 
pudltsemqs apoyar en su conjunto. 

29. Bi PRlESIDENTE: No tengo mas oradores inscri- 
tos en mi lista. Si no hay otros representantes que deseen 
hacer uso de la palabra en este momento, someter6 a 
votaci6n el proyecto de resolución conjunto patrocinado 
pc: los representantes de Burundi, Nepal, Sierra Leona, 
Siria y Zambia, contenido en el documento S/9882/ 
Reu. i. 

,., :se pmede o voto¿&Sn ordinur/o. 

t’7fo.s D favor: Burundi, China, Colombia, Finlandia, 
Nepal, l%aragua, Polonia, Sierra Leona, España, Siria, 
Unión de Republicas Socialistas Sovi&as, Zambia. 
k 

’ ~?-‘i’otos en coge Ninguno. 
;,q ; 
,- .!DJrenciorres:, Francia, Reino.Unido de Gran Bretaña 
:~,Etlanda del Norte, Estados Unidos de Amkrica. 
‘,:; 

Por 12 votosxontro ninguno y  3 obstenclones, quedo 
oprobado el proyecto dc resoluclón4. .,- 

30. El PRESIDEhTE: A ;ontinuáción dar6 la palabra 
a los representantes que deseen explicar su voto. 

3 1. Sr. PASTINEN (Fin!andia) (interpretución del 
ingf&: En la declaración que formulé en nombre de mi 
.!elegación al comienzo de este debate, rratt la posición 
dc mi Gobierno sobre la cuestión de la política de uyort- 
heid de Sudáfrica. Las obser;ac:jnes que hice en ese 
momento con respecto al tema concreto dei embargo de 

’ VCPIC rurJluc:i6o za2 (1970). 

4 

armas, del cual se ocupa la presente resoluci6n. pueden 
resumirse en la siguiente forma. 

32. La delegncibn finlandesa considera que la esencia 
del embargo de armas contra Sudafrica reside en su 
importancia poiltica. El embargo se ha convertido en una 
prueba de la voluntad de la comunidad internacional de 
cumplir con el compromiso asumido en virtud del 
Artkulo 56 de la Carta. A juicio de mi delegaci6n w 
ntltural, por lo tanto, que el Consejo de Seguridad haya 
considerado en esta oportunidad vlas y medios por los 
cuales el embargo de armas podrla hncers~ mas efectivo. 
Ademas, expresk la esperanza de que se hiciesen todos los 
esfuerzos necesarios en respuesta al pedido de los Estados 
africancs, para llegar a conclusiones que tengan como 
base el mayor apoyo posible del Consejo. 

33. Segtin mi delegación, estos objetivos han sido logra- 
dos en la resoluci6n que el Consejo acaba de adoptar con 
los votos positivos de una mayorla abrumadora y sin 
objeciones por parte de ningún miembro. Al votar en 
favor de la resolución, la delegaci6n de Finlandia, por su 
parte, se ha visto guiada per el deseo de hacer que el 
embargo de armas impuesto por el Consejo de Seguridad 
contra SudAfrica sea mb efectivo y de mayor significado. 

34. El Gobierno finlandts ha cumplido fielmente con las 
resoluciones sobre embargo de armas adoptadas por el 
Conseio de Seeuridad en 1963 v 1964. No me cabe duda 
de qué mi GoGerno tambikn dekara acatar escrupulosa- 
mente esta nueva resolucidn que hoy ha adoptado el Con- 
sejo de Seguridad. 

35. Sr. ZAJAROV (Unidn de Repúblicas Socialistas 
SoviCticas) (troducldo del ruso): La delegacibn de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Sovikicas ha votado a 
favor del proyecto de resoluci6n revisado presentado por 
las delegaciones de Burundi, Nepal, Sierra Leona, Siria y 
Zambia [S/9882/Rev.2], pues ese proyecto refleja en lo 
fundamental las propuestas formuladas por la mayoría 
de los miembros del Consejo de Seguridad en sus 
inteiveaciones, y que tenían por objeto intensificar el 
embargo sobre el suministro de armas a la República de 
Sudafrica y suprimir las escapatorias que permiten a los 
Estados occidentales eludir las resoluciones del Consejo 
que problben abastecer de armas a Sudafrica 

36. Aunque la delegaci6n sovittica considera que la 
situación explosiva existente en el Ar$ca meridional jus- 
tifica la adopción por el Consejo de I .edidas más enkgi- 
cas y mas eficaces, ha votado a favor de ese proyecto de 
resoluci6n basándose en que el estricto cumplimiento de 
las medidas previstes en él podrA contribuir de manera 
decisiva a la lucha contra la polltica criminal de apmtheid 
aplicada por el Gobierno de la República de Suúáfrica. 

37. La delegaci6n soviktica declarb en el curso del exa- 
mcn de esta cuestión por el Consejo - y quisikramos 
repetir esto - que la Unión Sovietica ha observado siem- 
pre y observa escrupulosamente las resoluciones del Con- 
sejo de Seguridad y de la Asamblea General sobre Suda- 
frica y no mantiene con la República de Sdd;ifrica nin- 
guna relaci6n, ni polltica ni econimica de ninguna otra 
‘indole. 
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38. Muchos otros Estados, al igual que la Unidn 
SovMtica, tampoco mantienen relaciones de ninguna 
clase con SUdAfrica. A juicio de la delegacldn -de la 
URSS, se de’be proceder de modo que esto lo hagan todos 
los pafses sin excepción. En las declaraciones formuladas 
aquí en el Cousejo durante el examen de esta cuestibn, sc 
han dado los nombres de los paises, entre ellos, algunos 
pafses miembros del Consejo de Seguridad, que mantie- 
nen estrechas relaciones polfticas, econbmicas y militares 
con la República de SudAfrica, y les proporcionan armas, 
violando la resoluci6n del Consejo de Seguridad sobra el 
embargo. Precisamente es a estos paises ante todo n los 
que va dirigida la rewlucibn que acaba de aprobar el 
Consejo de Seguridad. 

39. El hecho de que las delegaciones de tres Potencias 
occidentales se hayan abstenido de votar sobre ese pro- 
yecto de resoluci6n, que contiene ~610 e: mínimo de lo que 
el Consejo deberia adoptar en esas condiciones, no puede 
menos de inquietarnos. En momentos ea que el rtgimen 
de la Reptiblica de SudAfrica refuerza su polltica de 
opurthefd y sigue desafiando a las Naciones Unidas, la 
oplnl6n pública mundial tiene derecho a esperar que las 
Potencias occidentales no hagan declaraciones evasivas o 
ambiguas .como las que hemos escuchado aqul durante 
nuestro debate de hoy, interrumpan la ayuda y el apoyo 
prestados a la Reptiblica de Su&frica - en vez de que se 
abstengan de prestarlas - y cesen de proporcionarle 
armas. 

40. El PRESIDENTE: Como no hay ning6n otro 
miembro del Consejo que quiera hacer uso de la palabra, 
me propongo invitar al representante de Mauricio, que 
desea formular una declaraci6u, a tomar asiento a la 
mesa del Consejo. 

41. Sr. RAMPHUL (Mauricio) (frrlerpreración del 
/roncés): Ahora que el Consejo de Seguridad ha 
concluido el estudio del tema en consideración, desearfa 
agradecerle, Sr. Presidente, en nombre del grupo 
afrlcano, por la cortesfa que ha tenido para con nosotros, 
tanto durante las consultas que precedieron al debate 
como durante las sesiones del Consejo. 

42. Tambitn le estamos muy agradecidos por toda la 
as&ncia que nos ha prestado, Deseo tambitn expresar 

noestro reconocimiento a todos los miembros del Con- 
sejo por su cooperación, en particular a las delegaciones 
de Burundi, Nepal, Sierra Leona, Siria y Zambia, y a sus 
distinguidos representantes, por haber auspiciado coajun- 
tamente la resoluci6n que acaba de ser adoptada. 

43. Los cgradedmientos del grupo africano tarnbi6n 
van dirigidos a todas las delegaciones que con su voto 
afirmativo han apoyado el proyecto de resolucibn tal cual 
se lo somed6 en su forma final al Consejo. Deploramos el 
hecho de que las delegaciones de Francia, Estados Uni- 
dos y el Reino Unido hayan creído deber abstenerse eu la 
votaci6n de este proyecto que para nosotros representaba 
una conciliaci6n y un estricto mlnhc, habida cuenta de 
las circwnstancias actuales. Abrigamos la esperanza de 
que, pese a sus abstenciones, cooperarAn en el acata- 
miento de esta resoluci6n o que, por lo menos, no harán 
nada que pueda entorpecer su aplicaci6n. 

44. No desearla concluir sin expresar nuestra sincera 
gratitud a los funcionarios de la Secreta&, en particular 
aquellos del Departamento de Asuntos Polkicos y del 
Consejo de Seguridad, por su colaboracibn y los esfuer- 
zos que han desplegado con el fin de facilitar el desenvol- 
vimiento de las sesiones del Consejo. 

45. El PRESIDENTE Seiiores Embajadores, señor 
Secretario General, os agradezco la cooperación que 
hab& prestado a la Presidencia y al Consejo durante la 
consideración del proyecto que dio origen a la resolucibn 
que acabamos de aprobar. Es una resolucibn de suyo 
importante, que constituye sin duda una nueva pagina en 
el sobresaliente historial de esta instituci6n, que es el Or- 
gano m6ximo de las Naciones Unidas. 

46. Todos expusimos nuestro propio criterio. Todos 
dialogamos y debatimos con libertad y amplitud, y ahora 
todos hemos tomado cumplida nota de lo que hemos 
decidido. Asf se procede en los parlamentos 
internacionales; asf vamos avanzando por los caminos de 
la paz y seguridad internacionales. Para mi, ha sido un 
honor presidiros en esta oportunidad. 

Se levanfa la scsibn a las MS0 horas. 
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